AR AR ZED T & ¥ A
B =

0. ILDIC

PR BL Ak (discourse markers) 1. CNEFTIFSFEF LT TU—F0OMEINTE L
5, W ORI IFSE & L T Halliday & Hasan(1976) 2% ). 2D, XL NV ZEBZ 72
ST AT . Schourup(1985) & Schiffrin(1987) 12 & 2 KN LwELH S, T L
THEDOEEERONTE &L BT, FEHMmO IR 5 Ty Levinson(1983) 2B W T & ikah
Ak SEH 37z, £ LT BEMRHEGRoBY L &I, 2 OFAMED iMoo |
TH 8 b, D.Blakemore @ — # D IJf 7% [Blakemore(Brockway) (1981), Blakemore(1987),
Blakemore(1992), Blakemore(1997)] 12L& > TEHIZZFDEEWSIKEL 2D, —DODHf3E
FIRE LCIRIAS B ENE X)o7z 2 L—EDOWIE 2 MBS HEK L
72D1%. B.Fraser [Fraser(1990), Fraser(1996), Fraser(2009)] T& - 720 &R DR EL Rk 72 A%,
filil % DFRGERER DO FLB I ZESH L TH - 72D Ly kiR, HAHVIEBET 535
WZHRIA VBB R 2 5 AW EL AR (pragmatic markers) & L CHEREZ L. HRRMICFE L O
EI)EL7DTHB, $72. TR AFIEFOFERE D BRI RVIZHEIKL, £ 0
ERKD—D& LT Biberetal. (1999) 23H 1T S, kGRS KE CIY LiIFshiTnad,

R OMGEEERMEE, ERROREW ZREITMEE. S 5T DMK L AT
XZAOLNTWED, DIF, FEFELY)OFERE LT, K ROTy A2 T LD L
& BT, HREEGRITZE DI RIEE 2 E 2 72\,

1. ESE#RICOVwWTIRETHLMICLAZZ L

HH OGIEERIZE . BRI 7R KGR O T & — D OFREERRBE 1T FR B — WL o FRFH
WHOBMEEHOSNIITHLEIANLIET o7, | FOMK%, BB ICB ) A GHEROE
BAERET, KRR L Do 720 ? KGR 2 ARSI 2 B BRI E 37HLY Mt
REZ LW, ZOGHMMEEEDIIICEDLDONE V) T ETHoTze 9 LIWTER
X, T EO MO RMEINTBY), HEL OB L TONTEL, "8 F
EF RGO T, [FKG5EE] (pragmatic[discourse] particles) 234 A TH W & 72K 2 £ C.
HTETIX, REERLHE (discourse markers) 254 LTV A %%, AN SiERH L TRIL < I
AF, Gl ERIORLER (pragmatic markers) b K {HWOHN S X ) IZh > T b,

R B L C e @il o e wE . 22N o CkE IR ZE
FHEA TV o 7255 Schourup(1999) 12 & 0 HlFTH 2 Z 0 T—EDEN P THhI, FEF L L
TOILAFICHEIERZIR A, DT LX) RiGiiEdiko— s r $ Lo H1F72,



RIS D — W B>

O—FE, SR DHOPL VA, AL, FHLRXVOLDONEE
N5,

BHRRNY - FERIREL | OISR % Hi— D RENCIE S v,

@EBIR— X Z i, ML L STEELZ R T 5 2 EH %0,

@ ZOGEEEREICID Uy Bia REiE e o

OXFHDALEIZBIND Z EHL s, X, LRICELL DD
H5,

QO EOMREZOIMINCAE L B, B D VIXHTENE ORGERE
WRER PSS N TAL 5,

G IE RS QHFEEFRDOHFIIZ L > T, ZOMEREAVE L T 256, (30)
DLFEMIELAEINL I LR, BIRWTH %,

OBEBORTHERNSFRCAE L L DD Y, TORSINE T o
TWwWh,

ORATEREATHARCAE U2 E0H 0 . ME OBIEREE £727

OFNHAKRT, XOBEMBEICEDLMENEREIZEAL, D
WITF o 72K F2 b O,

MR @ DB b 2 BEAI IR FO B AT by HII A
DR EIRE EF
DS RIEHTH 2.
B RO @1 DOHFMA. B % CIRT R OBERE L LTl
ZERH 5D,

O LR RTINS N2 R Bl S A%, b o 5T 3 SHT
W ACH SN B BRI D B Y . SRR Z RS 5.

@7 AV AKHR A FY AL, SHIL=a—Y—T ¥ NS

AN - SCRIOKR | OO 3D BEREIAD Y . IR LR D 5.

@UEIEFIIC X ) WHIGITHND bOBB Y, V=¥ ¥ —MBE
RGBS

@ H DU A RIS % R D ) o ML ERD D 2

FRRD X ) REHOREE i 2 % ki — 2D AT T =L LTEDLIIIEZD
DOPIZOWTIE, BBHISHER T 7y 4 T h 7 IT) — bR ZUTH L, Thbb,
HHEMBHZPFEROBRE L L TRO LB, Lo TR T2 iz 2 82k
. REELTORMZ EREFERFL TV L2ONIC X o T, MBI 2 RG5HE35% 0 5
AR L L CIEREM 2 b O R BEREIICER ISR 5 2 LT BE L OSiEERAZ %
L VI AT T) — DR TRADLIEDNTE, AR ELTHEDLIENTELD
ThH b,



AR IC O W THL A L ATV R wDld, ZOKEIRETH 525, T
& LT, Jucker & Ziv(1998:4) IZBWVTHIME N TV B L H 12, KGR IZV {220 HIE
(domain) THERET A Z & 2Bk L 2P U wid v, *

The different studies of discourse markers distinguish several domains where they may be
functional, in which are included textual, attitudinal, cognitive and interactive parameters. (3%
AR DB A R FZE T, ARGEEERRRARAE T 5 W K OD DB I N TE Y, £
MO, 727 A MY, FERREEER. SRA. € UTHEMERIN /ST X — 5 —i'E
ESINQAVIS I E QSRR =3

Jucker & Ziv(1998) Tl 77 A M (textual). FEEENY (attitudinal). F2HIH (cognitive). #H
HAERY (interactive) DFHIR THEFET A Z L BB EIN TV A, ThHOHFEOHR T, [72
HI] 2 V) DIREACERTHHEENLZ L HLDT, EFERIEROIZZRHIH
OIEHREEDLZ LMD, EHLE LT HRW] Lo HEEEZHHLTB &2V, 72,
[HEAERK] 2w HFECOWTH, & LA AMORERIEZ 723 L v o 72050
D R3 < [xF ANBFRIY] (interpersonal) &\ 9 HEEZ M35 2 & L. W - B - 7E)II
(2015) Tld. KREERRICKESUTO L) 2 4 DD RE % 2D 72,

< Textual Function > (7 7 A b IYFEEE)
REEE AR, B LPPHREL LD X ICHAVTTHERTH L DO E T %, EH]
DL EDEBREERT ZENL VA, K VRAVREEORR,. &5V Id—E o2k
LMD T, KEEORMEFEL AT 5,

< Informational Function > (&MY BERE
R RRIE B LRSI IR IHE T E L TR R T45 2 L 2AKT %,

< Attitudinal Function > (J&3GREEE M BREE)
REEERRIE, BELFERINDL EDX S R A Y v A (RBEE - I - XA EE - )
THBT200%2E5XKT 5,

< Interpersonal Function > (X A\ BI4RER %
kI, B LFOMEFISH T 2HERLEVR ) 2 AKT 5, . HOOHCD
i 07212, 720 b WREZORIBELRTI LD 5,

FRED 4 ODOREABREE S O HET A LICE o T, KEHERO I T IR
PEEMMRSH S 2 2 ), GRS REE R EW D ICTHI ENTE S,



(727 A b HBkRE

also, another thing is, and, as well as that, besides, further; furthermore, in

OfFmFEre addition; moreover, on top of it all (off), on top of that, plus, to cap it all
(off), too, what is more, etc.
@RS VI 2 % | in other words; I mean (to say); namely; that is (to say); (to) put it another
[z way, etc.
OGN i for instance, for example, to illustrate, thus, etc.
DRI I LI e as it were, like, more or less, kind [sort] of, so to speak [say], etc.
above all, actually, as a matter of fact, by no means, in actual fact, indeed,
OL: (%75 . . .
in fact, in particular
Ol R RE anyway, (or) at least, etc.

@% - B - FIE -

all the same, but, despite this[that], even so, however, in any case [event],

in spite of this[that], mind you, nevertheless, nonetheless, notwithstanding,

EZN
- still, though, yet, etc.
O) opisti iz meanwhile, on the one hand, on the other hand, whereas, while, etc.

@R - FbAE

analogously, by the same token, equally, in comparison, in the same way,

likewise, similarly, etc.

10— ftknt

in all [most ,many, some] cases, broadly speaking, by and large, in
general, on the whole, to a great extent, to some extent, apart from, except

for, etc.

ADFWBERY - a5
e

as a consequence, as a logical conclusion, as a result, consequently, so,

then, therefore, thus, etc.

@& 5 Y BIEREE

excuse me, | beg your pardon, I mean, (I’m) sorry, etc.

actually, as you were, (or) better , I guess, (or) I should say, I take that

back, in fact, let me put it this way, (or) maybe, more accurately, more

A3 1F R A5 I AR AE
" N precisely, more specifically, (or) (or) perhaps, (or) possibly, rather, really,
(or) should I say, to be more precise, etc.
I BRI AE IEF RE anyway, (or) at least, well, etc.
N N ah, all right[alright], eh, hey, listen, look, now, now then, oh, OK, right,
(o7 B e
say, so, well, well then, etc.
= e as far as ... concerned, as for, as regards, regarding, talking [speaking] of
AOF EHE R RE

[about], with reference to, etc.

ARG REME T 37 T HE e

afterwards, finally, first(ly), first and foremost, first of all, for another
thing(informal), for a start, for one thing(informal), initially, in the
first[second, third] place, last(ly), last but not least, last of all, next,
second(ly), then, third(ly), to begin [start] with, to open, to stop, etc.




by the way, before I forget, just to update you, incidentally, now, OK, (all)

R SLR Y1 right, on a different note, parenthetically, put another way, that [which]
reminds me
anyhow, anyway, anyways, as | was saying, at any rate, in any case, back

ARG ] J7 B nk to my original point, leaving that aside, returning to my previous point, to
get back to the point, to resume, etc.
And?, But?, Because?, So?, For example?, For instance?, Like?;

QUK ER PR BE Meaning?, Namely?, No?, Oh?, Such as?, What?, Well?, Which is[was]?,
Which means [meant]?, Yeah?, Yes?, etc.

o I don’t know, I mean, kind [sort] of, like, let me see, let’s see, well, you

CORFH MR B R
know, etc.

QUKL EHI PR HE briefly, in conclusion, in short, in sum, to sum up, etc.

RE/ Sy S anyway, OK, etc.

(T RE)

Oz 5 rkeE ah, oh, yeah, yes, etc.

O A E B e actually, etc.

©¢: s v eEini i after all, you know, etc.

OTEHE SR EE however, kind[sort] of, like, well, etc.

(FERAREBE 1 B e

(ORFI 7~ pak

amazingly, amusingly, annoyingly, appropriately, artfully, astonishingly,
cleverly, conveniently, cunningly, curiously, delightfully, disappointingly,
disturbingly, foolishly, hopefully, ideally, importantly, incredibly,
inevitably, ironically, (in)correctly, justifiably, justly, luckily, mercifully,
naturally, oddly, predictably, prudently, refreshingly, regretfully, rightfully,
sadly, sensibly, shrewdly, significantly, stupidly, suspiciously, thankfully,
tragically, (un)luckily, (un)expectedly, (un)fortunately, (un)happily, (un)

reasonably, (un)remarkably, understandingly, wisely, wrongly, etc.

@tah bk FoR e

bluntly, briefly, candidly, confidentially, crudely, fairly, frankly, generally,
honestly, metaphorically, objectively, personally, precisely, roughly,
seriously, simply, strictly, truthfully, to speak candidly, roughly speaking,
to be honest. in all seriousness, rephrased, worded plainly, stated quite
simply, off the record, quite frankly, speaking frankly, though not as
frankly as I'd like to, in the strictest confidence, to be quite blunt about it,

etc.




assuredly, certainly, clearly, conceivably, decidedly, definitely, doubtlessly,

evidently, incontestably, incontrovertibly, indeed, indisputably, (most /

OHEfE - ETEIR

.- quite / very)likely, obviously, patently, perhaps, possibly, presumably,

seemingly, supposedly, surely, (un)arguably, undeniably, undoubtedly,

unquestionably, etc.

allegedly, purportedly, reportedly, I have heard ..., it appears..., it has
@IEH I FrARIERE | been claimed..., it is claimed..., it is reported..., it is rumored..., it is
said..., one hears..., they allege..., they say..., they tell me..., etc.

Oof A B AR AR 9 B BB )

if you don’t mind, if you like, if you please, If I may interrupt, If it’s
Ol - BLERE not too much trouble, unless I misunderstood you, unless I'm hearing it

correctly, etc.

apparently, at least, in my view [opinion], I don’t mean to pressure you,
but..., ’'m no expert, but..., I'm sorry to have to ask you this, but..., I feel,
@H B hE I guess, I’m afraid, I reckon, I see your point, but..., I think, kind[sort] of,

more or less, really, so to speak, that is to say, That may be true, but...,

well, You have a point, but..., You’re entitled to your opinion, but..., etc

Dibo X5 \CHREHERORE 2 Mo L7z, o CTHRFEEROFRICE BR D . FR#
(2018b) IZBWVT, LT O L) IR Z €/ T, ZTOTBNL2ERERELE L 0dT
725

(RG] &1d. L P EIBEL L) L TR A v = [ENE] OJF
ﬂmmﬁt\%%%#%@W@%EL<@%?%;oLa%%ﬁ@ﬁﬁ%%l?é%
HTHDH, TLTC, TORKBROMATT 2 AT 5125720 BREEEIE%Z 2 T
BY. RIS U, REEHERE, EEhfE, 55 L FoRRELR - mm&m st AN BatR 22
CICHEFOERENTSELSHERATH %,

u

3. MR OMEL S & E DR

HI T COR L 723G R O — i R R B B 0 I K o T, 2O REDB R AR, £
DHIEH) 7 BIRBERE Z PR 2 B BCGE SRR O RIS VL bR S &5 2152\ & 2 A IZHGHIE
BTEDOH L DD LEF X D, TORBREORENLEFRE LT, Ll 2 EIR
FREDH TR L7z [EEERE R 2SR W22e, BARMICE D X 9 Zikai&n k2 st
LT B0E EBEOXREGIT L THDOTHON L L 2DTHS, 29 LI, i
AR R & THIEICH W S N2 RN G AR, B 21X, anyway, actually, well X° I mean,
you know FIZBWTHEHFETH 5. HEHBE L) LRGN 2HRFEE#ZTIZ. Zhtho



FEEOBM SN ERD S — OGN ENEOFRRIIEE > TL AL F X 5M, frankly R
honestly D & )12, MFICL o TH I L RV EEZER ZRENRTLZBRDL I L ZRET S
A OBGHEERENBINE 2 b H %,

COLHIE, FEDOLIRT, oS0 EDOOEREE BT 2 kaiEiks. HH0LD
DIRFEREHRDS, BBOBHIB TIER T 2560 w72E, RRHICEBOEREE R385
HFlZE, ZOF7 0 LA R 2 X L T LEEH 5, FFIZ, 42D
T, o ABIARTFTEERIBRBE IC DWW TR, TRTOMEEEROMHICE b LR L 5 2.
ZOHGENERElRL 2D L. BRI PR ALOEDL Y PRALL T DTH 5, °

29 LG ORBRIEIC O W TiE, EF L3 E o 72 K Rk 5 0 h 6 iREH AR
JE & it T & 72 K. Aijimer I8V T HIERE S M. Aijimer (2013:149) (2B T, 35 Al ek
(pragmatic markers) &\ 9 kA H W TWwW 255, EIRIIETEN: (meaning potential) D% 2
EHEAL, %L BRAKORRICE> TV,

Pragmatic markers do not have a stable meaning, but a meaning potential, that is, a rich
meaning representation where the meanings are related to each other in different ways. By
studying the markers in many different text types and activities and with speakers we can get
a better picture of what the potential functions, sub-senses and collocations are, how they are
derived from core meanings and of the role of the literal meaning. (7% ik I ZE L7
HRE % BRMBEERH 2720 THY ., Tabb, BRVPEWIZRER LS HET
BRI 2BELERNERELTOTH S, itk L ORBLT 7 A5 A4
TREHEER, FELFLOBBRTIIET 22 LICL > T, OB RERER THIX
SWER, 2LTauls—aryBeD X ) doh, BN GRS I 2 BIR
PHEDEHITRELZD, ZLTLFEBE) DBROBZHBED L) BDHDTH LD
Pl LHBTELDOTHS,)

EROFRMBEEDOEZTT L) DI, TXTOFHEBRICIE, BRHLEREZHED
CEBBH, ENTNHAHEINLLRISIGE LT, BAERNZERPRLI - T D EWw) %
RN Thb, FHOFH [HEWNWEINME] TEWRZ S L, REERIE A O E S
N7ZHRFRRREZ RERITRIF L TW A L W) X0 Id, EBISHN SN 230R & OBIRR T,
ZOHGEEINEDR T A F 3y 7 AL L T A EHEBTHH L EZ BN 5,

4. B IZ—REFERATFEO R RS

AFTIE, EHOIN L TORGERMIEZ AR L 2235, FGEHERR D — ) 7 R,
Z O 3 ERBRRE . IE O ARGE RS 2 RO BRI 2 S THRI L 720 ARRICH D
FOHFERDO T Yy £y 22X 5Ty HHER, REEMZEDE RN TIZZ Ao 72 L
BRAbo TORREELE LTIREIN LD, JEFENFJE K& OVBLRR AR 7E D 12 D s A9 78
Tdhbo



HARANEFEFZHEICE o TE T X REFHERBRDOM L2RO 5T iy BEEEE
BT MR BAL, WP T THERZREEL Tz HI2o0, IR E
WTHREMEDOHEEZBEICE PN L EFHEEZ FIZOT T 2L IIMO THETH
bo T L72RWZHF 2T, MR o 72k EERITIE L LTS HICRER DI, #REER
27NV =TS NZZREERR DO T ZWREIC L TV 2 ETH B €O &) BElh
5. B (2017) I2BWT, HEHE#E ¥ S ABLE D SR T 2 R % BEIAT 5 7285
ZDHGERERDEN T 2B L T L THF— & 7% 2 OUL, kG & IR < TSR
DEBRTHLLEEZ TS, *Z LT, ZOHKGEEHRO [SHHEHE] 2H o223 5 FE
ELT EDEHICa—rmAZAAL T PASHRORELRETH Do T—/S2GH
ZHA LT, REERAH OB 2O & & b1, BARNRRST 28T 2. BHl
IZEZ T THERTE L0, FSROVEFELRNIEDORE R F ¥ LYV Th b,

EFL LT, REEERITEANOBIRBOIR E 2 2 L%, EHI—2THELD
SEEEPSLMIIL TV EZN,

i

1 A B0 70 R EEAR S % o 72 B O IZREHE (1989a, 1989b) 258 V) . anyway O HAE ) 72 B AE &
LG [BATT 25 NEEM 3 56] L2 AL, TOHBIZL > T, 8RR
RS ICE LR AT AL B SN Lz, T2 BEHE (2015) Tl well DHEREZ
HBURIICREIR Lze S 51, REIEREE L C o [FRGRIBIE | [FRHE (1988, 1998)] = [k
AEORER| [RE 2001)] ([2FRDHR4 2 BRERBZ I LiF7z,

2 BRHf (2012, 2014) R OHRRE - FEGHE (2014, 2015) &2 2R

3BEH012) TUTO X ) REX 57250 %Y EF72: (@) discourse ~ : discourse
connective, discourse connector, discourse marker, discourse modal, discourse modality indicator,
discourse operator, discourse particle, etc. (ii) pragmatic ~ : pragmatic expression, pragmatic
formative, pragmatic marker, pragmatic particle, etc. (iii) < @ fthl : attitude marker, boundary
marker, confirmation seekers, conjunctive adverb, connective, contextulization cue, editing(self-
correction) marker, expressive particle, filler, frame marker, hedging device, half-conjunction,
hesitation marker, hesitator, initiator, intimacy marker, interjection, particle, pop marker, prompter,
repair marker, softening connective, starter, topic switchers, turn-takers, etc.

4 Schiffrin (2004: 67) (2B T b FRahi Lk 2k 4 ZERREFIR CTIEH 35 Z L3 s Tw
% :Discourse markers tells us not only about the linguistic properties (e.g. semantic and pragmatic
meanings, source, functions) of a set of frequently used expressions, and the organization of social
interactions and situations in which they are used, but also about the cognitive, expressive, social,
and fextual competence of those who use them. Because the functions of markers are so broad,
any and all analyses of markers -even those focusing on only a relatively narrow aspect of their

meaning or a small portion of their uses -can teach us something about their role in discourse. (§%

AR S & o T BB WO NS —HORBOEHNEFR [T2bb. BRI ER,



I ER, FRIE. BRRR] R0 0RIBIDH W 5 N B H S EAEH R IRIE ORI
PHOPIZ 25, ZHUED D 20, SEHEROMEHZ ORI, KW, #H2WELTT
7 A MR EORITBIS»IT% L. KEERERORERR X IILHPHIZE L DT, v
GABGHT T2 ) &EFTRXTOH T— RGO BIRO RPN O Z <
— DRI B TROMITB W T E 2 — Gk O RET I BT & E A L 5 $i
IRENDIREEDRDH D) (45 v 7I135EH)

5 KRR E R T A M A ZADOBRIZOWTIE, FEHE (2019) 22 SN0,

6 REHAEER L SREMHIE OBRICOWTIX, BRI (2018) B S 7z,
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